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Fun With Translation    翻譯樂趣多翻譯樂趣多翻譯樂趣多翻譯樂趣多    ————    4 月月月月 19 日日日日 
 
 
Hello and Welcome to English World.  This is your friend Mark. 

馬可和文潔我歡迎你收聽英語世界 
Wen-Jie, we have been doing this program for quite some time now. 

是阿，馬可和我一起合作已經好幾年了 
On our program, I speak English and you translate that into Chinese. 

Yes. 在節目裡通常他說英語，我就翻成中文 
Is it hard to do the translation? 

他問，翻譯難嗎？ 
Of course it’s not easy. 
當然是不容易了 

Well, you have to know both languages. 
對了，我必須熟知兩種語言  
I need to know exactly what you say.  
我先要正確懂得他說的話 

And then you explain it in Chinese.  
再要用中文表達解釋出來 

Well, That’s quite a job. 
Huh Hum…翻譯的確是個不容易作的差事 

 
 
Vocabulary 123 生詞點滴生詞點滴生詞點滴生詞點滴 
 
Translate Translate 

動詞，翻譯/解釋 
Translator Translator 

名詞，意思是翻譯的人，特別是作文字翻譯者 
Translation Translation 

名詞，譯本 
We say, free translation free translation 

就是按著意思自由翻譯出來 
Or, literal translation literal translation 

就是按著原文直接翻譯出來 
 

Translate, translator, and translation 
 

 
Mark, remember the phrase: “Raining cats and dogs”? 

Sure.  We were talking about how “April Showers bring May flowers”. 
我們曾有個節目談到，四月春雨帶來五月花朵 

On that program, we talked about: raining cats and dogs. 
節目裡我們提到一個詞：raining cats and dogs 

It doesn’t have to do with cats and dogs. 
當然這跟貓阿狗阿沒關係的 

What it really means is: raining heavily. 
 按原意來翻，raining cats and dogs 就是下傾盆大雨 
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Let’s think of some more examples. 
我們再來想想其他的例子好了 

How about trying something more colloquial. 
來試試一些比較口語 more colloquial 的字詞 

Tell me Wen-Jie,  How do you say “Not Bad” In Chinese? 
“Not Bad.” 中文是：還行（Hai-Xing） It’s OK. 還行 

Hai-Xing.  How about “It’s not a problem.” 
“It’s not a problem.”沒事，沒 means no or nothing, 事 means things. 

Mei-Shi.  All right.  Try “Nothing I can do.” 
“Nothing I can do.”沒辦法 

I know. Mei is no,  
And Ban-Fa means ways.   

So, No Way.  Mei-Ban-Fa.  
Right. 沒辦法 You are getting there. 

 
 
Fun With the Idioms    趣味成語趣味成語趣味成語趣味成語 
 
 
All roads lead to Rome. All roads lead to Rome. 

條條大路通羅馬 
All good things come to an end. All good things come to an end. 

天下無不散的筵席 
Where there is a will there is a way. Where there is a will there is a way. 

留得青山在，那怕沒柴燒 
   

 
All right.  Now we are going to “rest for a while”. 

現在，我們要歇一會兒 
We invite you to listen to today’s Everyday Dialogue. 

請你來聽今天的，每日會話 
An American is talking to his Chinese friend. 

一位美國人正和他的華人朋友交談 
They are talking about food. 

他們在談有關食物的話題 
 
------------------------------------------------------------------------------------ 
 
*Dialogue 
 

A: I love eating Chinese food. Sweet and Sour Pork.  Fried Rice. 
Yum… 

B: You should try some authentic Chinese food.  Like, Lion’s Head, or 
Ants on the Tree. 

A: Lion’s Head?  Ants On the Tree? You must be joking.  
B: Well, They are delicious. 
A: Tell me, what other kinds of strange food do you eat? 
B: Have you heard of Phoenix Feet and Dragon Eyes? 
A: Oh, that’s outrageous. Huh, I think I will stick to my Sweet and Sour 

Pork. 
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B: Come on, You don’t know what you are missing. 
A: Oh, yes I know.  I’m not eating anything that has to do with a Lion, 

an Ant, a Phoenix or a Dragon. 
 
------------------------------------------------------------------------------------ 
 

緊接著，馬可和我來幫助你瞭解會話內容 
 

A: I love eating Chinese food. Sweet and Sour Pork.  Fried Rice. 
Yum… 

我喜歡吃中國食品。甜酸肉，炒飯，Yum 
B: You should try some authentic Chinese food.  Like, Lion’s Head, or 

Ants on the Tree. 
你應該試試一些道地的中國食物。好比，獅子頭，或螞蟻上樹 

A: Lion’s Head?  Ants On the Tree? You must be joking.  
獅子頭？螞蟻上樹？你開玩笑吧？ 

B: Well, They are delicious. 
唉，這些菜是很美味的 

A: Tell me, what other kinds of strange food do you eat? 
告訴我，你還吃些什么奇怪的食物？ 

B: Have you heard of Phoenix Feet and Dragon Eyes? 
你聽過鳳爪和龍眼嗎？ 

A: Oh, that’s outrageous. Huh, I think I will stick to my Sweet and Sour 
Pork. 

唉呀，那太荒謬了。看來我還是吃我的甜酸肉就行了 
B: Come on, You don’t know what you are missing. 

別這樣，你不知道你錯過了多少好東西 
A: Oh, yes I know.  I’m not eating anything that has to do with a Lion, 

an Ant, a Phoenix or a Dragon. 
哦，我知道。我才不要吃任何跟獅子、螞蟻、鳳凰、或龍有關

的食物 
 

------------------------------------------------------------------------------------ 
 
Wen-Jie, you do eat a lot of foods that have strange names. 

是阿，我們許多菜名都蠻有意思的 
But don’t take them literally. 

Of course not. 
當然不能當真的   

So, what are they actually? 
Oh, they are more or less like meatballs, chicken feet, etc. 
只不過是肉丸，雞腳之類等等罷了 

Chicken Feet!  Please don’t talk about that.  
All right. 
聽友，請你再次聽一回每日會話 
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------------------------------------------------------------------------------------ 
 
*Dialogue 
 

A: I love eating Chinese food. Sweet and Sour Pork.  Fried Rice. 
Yum… 

B: You should try some authentic Chinese food.  Like, Lion’s Head, or 
Ants on the Tree. 

A: Lion’s Head?  Ants On the Tree? You must be joking.  
B: Well, They are delicious. 
A: Tell me, what other kinds of strange food do you eat? 
B: Have you heard of Phoenix Feet and Dragon Eyes? 
A: Oh, that’s outrageous. Huh, I think I will stick to my Sweet and Sour 

Pork. 
B: Come on, You don’t know what you are missing. 
A: Oh, yes I know.  I’m not eating anything that has to do with a Lion, 

an Ant, a Phoenix or a Dragon. 
 
------------------------------------------------------------------------------------ 
 
Coming back to our topic of translation, do you know which book is the number 
one most translated? 

回頭來談翻譯，聽友你可知道，世上哪本書是最多被翻譯的書？ 
It’s The Bible.  

就是 the Bible 聖經 
From the original languages of Hebrew and Greek, 

聖經從最起初的文字，希伯來文，希臘文 
The Bible has been translated into many languages. 

被翻譯成多種的語言 
The New Testament is available in 1168 languages, 

新約聖經已經被翻譯成 1168 種語言 
So you wondered, Why is the Bible so popular? 

你有否想過，為什么聖經這么普遍通行呢？ 
 

 
Verse of the Week  每週金句每週金句每週金句每週金句 
 
All scripture is inspired by God  

聖經的話都是神所默示的、（凡神所默示的聖經的話） 
and is useful to teach us what is true and to make us realize what is 
wrong in our lives. 

是對人有益的，乃于教訓、督責、 
It straightens us out and teaches us to do what is right. 

使人歸正、教導人學義、 
It is God’s way of preparing us in every way,  

叫屬神的人得以完全、 
fully equipped for every good thing God wants us to do. 

豫備行各樣的善事。 
 
II Timothy 3:16,17  提摩太后書 
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God has inspired his servants to write different books of the Bible. 

神啟示祂的僕人寫下了聖經不同的書卷 
His purpose is clear. 

神的心意和目的很明顯 
It is to help us know who He is. 

為了幫助我們認識祂是怎樣的神 
And to gain salvation by putting our trust in Jesus Christ. 

而也能因著信靠耶穌基督，而得到救恩 
No matter what kind of Bible translation you use, 

不論你讀的是哪種聖經版本 
We wish you Happy Reading. 

我們希望你讀聖經，越讀越感趣味 
 

------------------------------------------------------------------------------------ 
 
Well time really flies, it’s the end of the program. 

時光過得真快，又到節目尾聲了 
We hope you enjoyed spending the time with us. 

希望你喜歡跟我們度過的一刻鐘 
This is your radio friend Mark, along with Wen-Jie. 

我們是你的廣播朋友馬可，郭文潔 
So long for now.  See you next time in English World. 
 
------------------------------------------------------------------------------------ 
 

We are done for today. Mark, what do you think? 
Huh, Hai-Xing. 

還行. Not too bad, huh?  Well, I need a break.  How about you? 
No. I’m all right.  Mei-Shi. 

Hey, you’re good. Why don’t I speak English and you translate to 
Chinese? 

Wow, no Way.  Mei-Ban-Fa. 


